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 • =a czy może pan powiedzieć jeszcze raz Jak się pan nazywa? 

 • Ircz Stefan 

 • = A kiedy się pan urodził?  

 • w 1915 -ty, 26 grudzień. 

 • = W 1915 roku? 

 • Tak.  

 • = Co pan robił przed wojną? 

 • Przed wojną pracowałem wszędzie. W tartaku, przeważnie w tartaku. 
Bo tam mieli tartaki, dwa były żydowskich i tam robiłem u nich.  

 • = Gdzie to było? To było w Rawie Ruskiej? 

 • W Krasnopolu. 

 • = A gdzie to jest? 

 • Sokol, województwo lwowskie było. A później do wojska, z wojska 
wyszedłem  

 • = A gdzie pan był w wojsku? Niech pan powie. 

 • We Lwowie, w artylerii. 

 • = A kiedy wybuchła wojna w 39 roku? 

 • W Warszawie. 

 • = Pana powołali? 

 • W czynnej służbie, zamiast do cywila do Warszawy na front 
pojechałem. 

 • = I gdzie pan walczył? 

 • W Warszawie cały czas. 

 • Tak. I potem po kapitulacji Warszawy. 

 • Przyszliśmy do tego w Górze Kalwarii tam koło Warszawy było nas 20 
tysięcy. Tam staliśmy, Niemcy nas obkrążyli. W czasie tygodnia przeprowadzili do 
Puław. W Puławach wydali przepustki i rozpuścili nas, wszystkich gdzie kto chciał 
jechał, Niemcy rozpuścili. 
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 • = I pan wrócił wtedy.? 

 • Ja wróciłem do Rawy do kuzyna. Później poszedł tam w Rawie na 
kolej bo kuzyn tam na kolei pracował, maszynistą był. Pracowałem na kolei, poszedł 
na kurs maszynistów w Rawie. I tak się dostał na parowóz. 

 • A niech pan powie -  W Rawie Ruskiej tam pan był w 39 roku pan tam 
przyjechał? 

 • Z frontu. 

 • = Prosto z frontu. 

 • Tak. Prosto z frontu w 39 roku po zakończeniu, tu przez granice 
szliśmy w Hrebennem. To nam sowieci zabrali koni, bo my, jeden ogniomistrz jechał i 
nas trzy kaprali. 

 • = I był w kawalerii? 

 • W artylerii.  

 • W altylerii pan był? 

 • W artylerii. Zabrali nam konie, i panie tam dalej wóz ze wszystkiem. I 
pieszo poszliśmy do Rawy. Tam w Rawie u kuzyna został i od kuzyna  prawda 
później na kolej się dostał. Do pracy tam mnie wsadził za Niemców. Robiłem tam na 
budowie, później jak sowieci się wycofali, Niemcy przyszli to za Niemców. Bo 
Sowieci wszystkich Polaków zwolnili z kolei. Nikt nie pracował, swoich podawali 
ludzi. I to taka całe przeżycie było. 

 • = A jak tam było za Sowietów w tej Rawie? 

 • Dobrze było.  

 • = Nie było problemów? 

 • Nie było, pracowałem panie tak dalej bez dowodu bo nie miałem 
metryki. bo metryka była za granicą. Tam w Krasnopolu. Tego i Ale wyrobiłem 
dowód. Taki inżynier mi pomógł. naprzód dowód wojskowy kazał wyrobić, jak 
wyrobiłem dowód wojskowy, znaczy książeczkę wojskowe, to musieli mi, ale ten 
dowód później zanim to wyrobiłem to byłem ze 20 razy na NKWD. I to codziennie po 
dwie godzin. Od pokoju do pokoju. Od pokoju do pokoju. Trzeba było prawdę mówić. 
Jednego się trzymać i koniec. I tak zostałem. Później się ożenił. 

 • = Tam W Rawie Ruskiej? 

 • Tak. W Rawie Ruskiej. 

 • = I przyszli Niemcy w 41 roku. 

 • To już byli Niemcy 

 • Tak? 

 • Niemcy byli. 
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 • = I pan mógł wrócić na kolej wtedy? 

 • Tak, tak wrócił  na kolej, kuzyn mi pomógł bo on był maszynistą, 
poszedłem za pomocnika jeździć, później do Lwowa na kurs mnie wysłali. Taki był 
Polak naczelnik, zastępca Niemca, Berezowski. To on mi. Coś nas czterech czy pięciu 
do Lwowa na kurs, ile to kurs trwał, miesiąc czasu, co za miesiąc czasu nauczy o 
parowozie. Później sam człowiek musiał zdobywać wszystko.I takie było ..... 

 • = To był kurs dla maszynistów? 

 • Tak. Tak dla maszynistów. 

 • = I pan zdążył jeszcze pojeździć? 

 • Tak. Tak później już tego jeździł i tak dalej panie 

 • = A dokąd pan jeździł tym pociągiem? 

 • O panie. To ja pojechało się to na sześć dni. 

 • = To były pociągi osobowe? 

 • Towarowe byli. 

 • = A dokąd tak, daleko? 

 • A... Stanisławów, Stryjec, Sambor.Panie,. tamtędy Jak pojechał na 
sześć, pięć dni dopiero wrócił do domu. Niemcy tak nie puszczali prędko. Przyjechał 
do domu, za dwa dni, za trzy , cztery godziny już trzeba być zator......  z powrotem na 
parowóz jechać. To przeżyło się panie. 

 • = A kiedy pan tutej do Bełżca przyjechał? 

 • Do Bełżca to my byliśmy w Dukli, uciekali, wyjechałem z 
Trzebrzeszyna pod Zamość. Ze synem. On dzisiej tutej przyjechał. Trenuje  
Sportowcem jest. 

 • Sportowcem? 

 • Tak 

 • = Co robi? 

 • On już na rencie jest. Bo on technikum skończył w Gliwicach 
kolejowe. 

 • Bo pan, kiedy pan tam pracował na kolei to pan cały czas mieszkał w 
Rawie Ruskiej? 

 • Tak. 

 • Do którego roku? 

 • Tak 43 gdzieś , jak już zaczęli Ukraincy mordować to się wyjechało 
stamtąd. 

 • = Ale kogo zaczęli mordować? Polaków? 
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 • Polaków. 

 • = I pan uciekł tutaj? 

 • No tak. Ze Trzebrzeszyna, ze Trzebrzeszyna tutaj z powrotem. 

 •  = Kiedy pan przyjechał do Bełżca mnie więcej? 

 • Gdzieś w 40 roku. 

 • = W 43? 

 • Tak. tak W 40. 

 • = W 40 już? I co tutaj było wtedy w Bełżcu? 

 • Nic, na kolej poszedł. 

 • = A gdzie pan mieszkał, tutej w jakim domu? 

 • Nie, na wsi mieszkał, tam się spaliło wszystko. I tu mnie dali 
mieszkanie panie po spaleniu  i oo ze synem, później dwoje dzieci było. Jeszcze dwie 
córki, jedna w Szczecinie, jedna tutej jest, przynosi nam jedzenie i wszystko panie i 
sprząta, pomaga. 

 • = I pan zaczął też jeździć pociągami z Bełżca? 

 • Nie, naprzód byłem w ochronie kolejowej> Ale oni jak zobaczyli w 
dyrekcji papiery moje, a tam stempel na kolej, miałem te zaświadczenie po polsku i po 
niemiecku ......... i od razu mnie dyrekcja ściągnęła do Zamościa na kolej. Do 
parowozowni. I później w parowozowni w Zamościu byłem. 

 • = A tutej gdy pan był w tej ochronie kolejowej to co pan robił tutej? 

 • Chodziliśmy z bronią panie po torach bo to różne napady byli. Bo tam 
wracali z Niemiec, to Ukraincy to tego ludzie, trzeba było . 

 • = Ale mnie chodzi ten okres wojenny jeszcze. W 41 roku pan był. 

 • W 45 poszedł na kolej. 

 • = Ja rozumiem, ale tutej wcześniej, kiedy tutej byli Żydzi w 41 roku to 
gdzie pan był w Rawie Ruskiej jeszcze? 

 • W Rawie w Rawie  

 • = A jak to było z tymi pociągami tu? Jak pan, że zięli was wtedy 
żebyście pracowali  

 • Pytanie. 

 • = Musieli panowie. 

 • Tak musieli jeździć, ludzie nie odmówią. Przecież z Jarosławia pociąg 
odchodził to już trzeba było zgłosić do zawiadowcy żeby parowóz wysyłał kontrolki. 

 • = No ale wtedy pan już mieszkał w Bełżcu 
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 • Nie, w Rawie. 

 • = I pan przyjeżdżał z Rawy tutaj? Bo ja nie wiem jak to jest daleko 
Rawa-Bełżec. To jest daleko stąd? 

 • Nie, to jest od Hrebennego 18 kilometry, a tam jest 6. 

 • Jeszcze 6 kilometrów? 

 • Tak, tak  22 kilometry było. 

 • =  Pan pamięta ten dzień kiedy pan przyjechał po raz pierwszy, żeby 
pracować na tym parowozie? Tu niedaleko obozu tutaj w Bełżcu? 

 • Ja w Rawie już. 

 • = W Rawie pan jeździł? 

 • Tak. W Rawie. 

 • = Z Rawy tutaj pan jeździł.  

 • Tak.  

 • = I co tutaj było? 

 • To wszędzie jeździł nie akurat tu. 

 • Nie. Ja rozumiem 

 •  Bo do Lwowa, i poza Lwów i wszędzie jeździł. A później jak zaczęli 
Ukraińcy mordować Polaków to trzeba było uciekać z Rawy.  I wszyscy Polacy 
wyjechali. 

 • = Tutej było dużo Żydów wtedy w Bełżcu? 

 • No w ten czas nie było.  

 • = Oni w tym obozie byli. 

 • Czy oni w obozie byli to ja nie wiem. 

 • = Ale pan tu podjeżdżał tym pociągiem. 

 • No to to po... podjechał wyładowaliśmy i z powrotem. 

 • = Ja rozumiem.A może nam pan powiedzieć jak to było Ale skąd pan 
wyjechał tym pociągiem? 

 • Z Rawy. 

 • = Tam przyjeżdżały te pociągi? 

 • Tak. Do Rawy oni przychodzili a z Rawy łapało się i tu się przyciągało 
się te pociągi. I tu wyładowali sie, ale na parowóz siadł Niemiec. Nie wolno było się 
obrócić nigdzie. 

 • = Pan siadał na ten parowóz w Rawie wtedy. 
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 • W Rawie. ............. 

 • = A  było tam dużo wagonów w takim pociągu jednym? 

 • 60. 

 • = 60 wagonów. 

 • Tak. 

 • = Jeden parowóz był? 

 • Tak. 

 • = I to dobrze szło? 

 • No pewnie, że przecież taki parowóz ...............grupę wagonów ciągnie. 

 • = I to były takie normalne wagony towarowe. 

 • Towarowe wagony. 

 • = A tam byli w środku ludzie. 

 • Pozamykane. 

 • = Krzyczeli coś? 

 • Bo ja wiem , słyszał jak wszędzie Niemcy szli, na hamulcach byli 
jechali gestapowce aż tu. To co mógł słychać. 

 • A niech pan powie tak  Pan był maszynistą wtedy, sam pan nie jechał?  

 • Z pomocnikiem. 

 • = I z panem był tam też był Niemiec? 

 • Na parowozie, tak. 

 • = Był Niemiec. 

 • Tu w Bełżcu wsiadał Niemiec, zawiadowca stacji z taką laską 
trzcinową grubą, panie na parowóz i ustawiło się tam wagony i z powrotem, później 
drugi turnus i złączeni byli do Rawy pojechał tymi wagonami. A co tam się działo to 
nie wiem. 

 • = Ja rozumiem tak, że pan tutej przyjeżdżał tym pociągiem z 60 
wagonami tutaj do Bełżca i tutej te wagony rozdzielali 

 • Na pół. 

 • = Na pół właśnie. 

 • Jedną połowę wstawiło się, wyładowali panie i z powrotem tymi 
wagonami na stację, drugą połowę wstawił, 10, 15 minut, znów wyciągnął pusty i do 
Rawy pojechał. 
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 • = A jak długo trwała ta historia tutaj z Bełżca z tą jedną zmianą z tą 
drugą i z powrotem? 

 • Trwało pół godziny  

 • = Pół godziny wszystko? 

 • Pół godziny. 

 • = I pan schodził z lokomotywy kiedy pan był w Bełżcu? 

 • Nie.  

 • = Nie wolno było? 

 • Już musiałem siedzieć, nie wolno było schodzić bo to raz, raz i koniec.i 
wszystko się tego 

 • = Bo ten Niemiec był z panem cały czas  z panem w tym w parowozie 
siedział? 

 • Tak. Na parowozie, zawiadowca stacji tu z Bełżca. Niemiec. Nikogo 
nie dopuszczał. Tu żadne cywile się nie kręcili w tym czasie po stacji. Pełno tych 
gestapowców było. Tak dalej to co, to tyle wszystkiego 

 • = Pan się bał jeździć tym parowozem? 

 • Proszę? 

 • = Pan się bał 

 • Czy się bałem? 

 • = Tak. 

 • No a co pan myśli, że odważny. Każdy kto popadał na ten pociąg to ze 
strachem. Bo liczył na to że może być mina podłożona, od Bełżca od z Rawy do 
Bełżca. Żeby wyratować ich. Ale panie Jak ze Lwowa leciał pociąg taki to 3, 4 
wagony z kaźmierzowkich Polaków. My Polacy więźniowie z kaźmierzowskich. A 
kaźmierzowskie byli największe więzień był. 

 • A niech pan powie mi jeszcze. Czy był taki jak pan którzy jeździli tymi 
pociągami. dużo było takich? 

 • No na kogo popadło, ....................to ja też jak jeden pociąg miałem cały 
czas to wszystko, szwagier on też jeździł na parowozie tez tak samo, z takim starszym 
maszynistą tutej był przyjeżdżał. Też panie tutaj nie były takie łatwe rzeczy. 

 • = To ja wiem.  A niech pan mi powie. Jak często pan robił te tury 
takie? 

 • Ja tu, tędy nie robił Ja to robiłem wszędzie. 

 • = Ale tutaj Rawa-Bełżec i tam do tego obozu. 

 • Jedna tura mi wypadła taka. 

http://collections.ushmm.org 
Contact reference@ushmm.org for further information about this collection

 
This is a verbatim transcript of spoken word. It is not the primary source, and it has not been checked for spelling or accuracy. 



 • = Ale często były takie tury? 

 • No byli, bo inni drużyny jeżdzili , przyjeżdżali tu. 

 • = A czy z takiej trasy pan pamięta coś pan zapamiętalł specjalnego, 
jakieś wydarzenie specjalne. 

 • Nie. 

 • = Nic nie było, wszystko za każdym razem było to samo. 

 • Tak. To wszystko było, Niemcy na hamulcach jechali wszystko. Gdzieś 
tam Ale nie przypominam żeby coś takiego było. 

 • = A czy komuś się kiedyś udało wyskoczyć z tego pociągu Żydów. 

 • Gdzie jak tam pozamykane wagony 

 • = Nigdy z tego okienka nie można było nigdy. 

 • Wszystko. Wszystko pozamykane, podrutowane. Tak samo jak wtedy 
Polacy, wtenczas akurat mnie popadło jak oni. To zeszedł w Rawie z parowozu tak jak 
to, to przez to okienko w towarowym więźni z kaźmierzowskim Polacy. To było co 3 
czy 4 wagony. 

 • = A dokąd ich wieźli czy też tutaj? 

 • Też tutaj ta, też. 

 • = Do Bełżca? 

 • Tak. I jak tam ludzie grzebali krzyżyków, figurek, wygrzebywali  z 
tego. 

 • = Z obozu. 

 • Tak, to tutej ludzie  panie to łazili. 

 • = A czy pan z nimi rozmawiał z tymi Polakami z kaźmierzowskich? 

 • A gdzie ja. 

 • = Nie można było? 

 • Absolutnie. 

 • = Oni coś krzyczeli? 

 • Nie, tylko oni powiedzieli że oni ze Lwowa z kaźmierzowskich. A 
więcej nic nie krzyczeli. Co mówili, nie wolno było. 

 • = Wody, pić, coś? 

 • Wody prosili, i tak dalej ale jak, druty kolczaste, okna podrutowane co 
podać?............. Na około pociągu z jednej, drugiej strony Niemcy chodzili. 

 • = Ale gdzie w Rawie i tutej też. 
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 • W Rawie tak, a tu też panie. 

 • =  Jak długo jechał pan pociągiem z Rawy tutej do Bełżca. 

 • Tutej jechało się 20 minut. 

 • A stąd? 

 • Na biegu było. Zjechał z Rawy z górki przez Hrebenny, Lubycza i  
Bełżec. 

 • = No a stąd do tego obozu jak długo? 

 • Też to samo. Nigdzie się nie zatrzymywało. 

 • =  Niech pan powie taką rzecz techniczną. Pan  podjeżdżał z tym 
pociągiem to na początku była jedna lokomotywa i na końcu druga. 

 • Nie. 

 • = No to jak pan podjeżdżał to jak pan mógł zawrócić pociągiem? 

 • Tyłem. 

 • = A pan tyłem wracał 

 • Tak. 

 • = Niech pan powie ile w takim wagonie mogło być ludzi 

 • Ja nie wiem, tego panu nie powiem. 

 • = A czy pan gdzieś taki wagon widział pusty? 

 • A gdzie pust, co wagony? 

 • = Jak tutej przyjechały tutej do Bełżca. 

 • To tam wepchnęło na te bocznice i koniec a Niemiec nie dal oglądnąć 
panie. Przecież jeszcze przed parowozem, za parowozem miałem służbowy wagon 
żeby nie dojechać tam do tego miejsca. 

 • = A kto był w tym służbowym wagonie siedział? 

 • A to już konduktor, kierownik pociągu. 

 • = Mówią tak że te wagony były drzwi takie podwójne to prawda? 

 • Ja nie wiem. 

 • = Nie wie pan jak to było w środku 

 • Ja nie wiem jaki tam, przyjechali to już nie moja sprawa była panie.  

 • = A czy tutaj kiedy pan stał parę minut w Bełżcu na stacji czy tam ktoś 
podlatywał z ludzi 

 • Nie. 
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 • = Nie można było bo pilnowali. 

 • Nie wolno, bo to żaden cywil nie podchodził w tym czasie. 

 • = Nigdy nie udało się panu zobaczyć kogoś z tych  ludzi, nigdy? 

 • Skąd. Zresztą ja ich i tak nie dał tu w Bełżcu. 

 • = A czy pan znał tych Ukrainców któ®zy byli tutaj na tych. 

 • Nie. 

 • = A Niemców na przykład? 

 • Skad. 

 •  W ogóle nic. 

 • _ Tutej byli te ruskie czarne jakieś to byli w wojsku niemieckim, co 
pouciekali z Rosji czy coś. Tutej cała obsługa była. 

 • A niech mi pan powie. Co wyście mówili pan i koledzy kolejarze. 

 • No to dzisiej oni a jutro mu mogli być. 

 • = No ja wiem, to wszyscy wiedzą. Ale mówiliście o tym. 

 • No jak. A co pan myśli Wszyscy tak, te nadzieje mieli 

 • = Pan wiedział że oni idą na śmierć? 

 • A jak. 

 • = A pan wiedział w jaki sposób oni tam ginęli. 

 • Nie. Tam nic się nie było dowiedzieć w jaki  sposób i co oni robili z 
nimi i jak. 

 • = I pan myślał w ogóle o ucieczce stąd? 

 • Gdzie będę uciekał. Zostawię żone i będę uciekał. 

 • Bo pan mówił że tutaj. Panu się wydawało że tutej jest gorzej niż gdzie 
indziej? 

 • Czego gorzej? 

 • = Bo tu jest ten obóz tam Żydzi giną, jutro Polacy. 

 • W tym czasie ja tu nie był. 

 • = No ale pan tu podjeżdżał, to było niedaleko przecież. 

 • Tak. To w Rawie mieszkał. 

 • = Ja wiem, ale później 

 • A później jak obóz się skończył to wtenczas z Rawy wyjechaliśmy do 
Trzebrzeszyna ja ze żoną i z dzieckiem. 
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 • = A dlaczego pan wyjechał? Bo się skończyła praca już? 

 • Byli Ukraińcy panie. Ten pomocnik mój mówi Stefan już kończ tutej 
lepiej wyjedź, dyspozytorzy wszystkie i 

 • = Ale to pan jeździł aż do zakończenia obozu prawda do 43 roku. 

 • Do końca nie. Może jeszcze i w tym czasie byli pociągi ale ja gdzie 
indziej już wtenczas jeździł. 

 • =  Czy pan poznał kiedyś dyrektor PKP  polski czy niemiecki tu w 
Bełżcu? Kierownik PKP tu w Bełżcu. 

 • = Czy był Polak czy Niemiec? 

 • Polak i jeden Niemiec prawda? 

 • No to dyżurny ruchu. Zawiadowca stacji. 

 • = Ale poznałeś czy twarzy czy nazwisko 

 • Nie. 

 •  Berezowski. 

 • Berezowski, taki młody wysoki. 

 • = Młody, ile? 30? 

 • Ja nie wiem ile, może on teraz będzie miał ze 70. 

 • = Po wojnie 

 • On po wojnie tutaj stąd wyjechał 

 • = Tak, ale gdzie? 

 • Nie wiem 

 • = A to wszystko co się stało z tym Niemiec 

 • Proszę? 

 • = Ten obóz od zagłady co się stało z tymi niemieckimi kierownikami? 

 • A ja wim 

 • = Też nie wiesz? 

 • Nie wiem panie to już nie moja sprawa, ja to nie wiem. 

 • = Jeszcze jedna sprawa, ilu załoga może mieć stacje kolejowe w 
sumie? 

 • Co? 

 • = Ile osób pracowało w te stacje kolejowe? 

 • Na stacji ile osób 

http://collections.ushmm.org 
Contact reference@ushmm.org for further information about this collection

 
This is a verbatim transcript of spoken word. It is not the primary source, and it has not been checked for spelling or accuracy. 



 • = Tak 

 • A ja wiem ile pracowało ich 

 • = Dużo czy 

 • Nie wiem, nie wiem, ja nie wiem, dyżurne itd. to mogło być 

 • = Jakie załoga tam było w Rawi? 

 • Gdzie w Rawi? 

 • = Tak 

 • Ach tam w Rawi to węzłowa stacja to tam mase ludzi pracowało 

 • A co znaczy mase ile? 

 • Czterokierunkowa stacja panie 

 • = I ile może być najwięcej, mniej więcej? 

 • A ja wiem, pamiętam, w parowozowni u nas było 90 drużyn, a co ruch 
itd. 

 • = I ilu maszynistów w załogach może być 

 • No mówię 90 drużyn 

 • = Tylko w Rawie? 

 • W Rawie tak 

 • = Tylko aha 

 • Tak 

 • = A w Bełżcu pan nie wie 

 • Nie 

 • = A niech pan jeszcze powie tak taki pociąg jak pan jechał z tym 
pociągiem, ile tam w ogóle było tego personelu? Bo pan był i ten jeszcze z panem 

 • i pomocnik 

 • i pomocnik 

 • tak 

 • = a Niemiec też był z panem w lokomotywie 

 • To tutaj do Bełżca nie było na parowozie sam, tylko z Bełżca tu w 
Bełżcu już wsiadł na parowóz 

 • = Było trzech tam w tej parowozowni? W parowozie tak trzech. 

 • Tak, już tutaj w Bełżcu, w drodze nie 

 • = Ja wiem, a czy byli strażnicy na tych wagonach? 
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 • No byli, no właśnie jechali Niemcy. 

 • = Ale takie były budki przyczepione? 

 • Tak, to hamulce byli w wagonach, wagony z hamulcami 

 • = W każdym? 

 • Tak, budki takie 

 • = A czy pan kiedyś słyszał strzały jak pan jechał? 

 • Nie, a gdzie to słychać jak panie 

 • = Wali 

 • Tak, parowóz tłucze tego panie to. 

 • = Może jeszcze pan coś pamięta szczególnego z takiego jednej akcji? 

 • Nic nic nic nie pamiętam panie co do tego to nic, to już wszystko było. 

 • = I jeszcze takie ostatnie pytania, czy te pociągi były również z różnych 
krajów przyjeżdżały tutaj? 

 • No tak, z pewnością tak, z Czech panie, wiem że z Czech, z innych to 
ja tam nie wiem, tylko słyszałem, że z innych też tak samo przyjeżdżali. 

 • = A czy byli tutaj tez Cyganie na tych pociągach, w tych pociągach też 
wagonach? 

 • Prawdopodobnie że byli, ale ja tam nie wiem tam się nie chodziło po 
tych wagonach bo nie wolno było panie,  nawet w Rawie służby nie wolno było. 

 • = A czy mogę tak dowiedzieć się to bo pan powiedziałem, co w ogóle 
panu powiedziano po raz pierwszy kiedy pan jechał? Czy wziąć pociąg z Rawy do 
Bełżca i potem co jeszcze kawałek czy do? No ten dyspozytor jak panu w ogóle 
powiedział dokąd ma pan jechać. 

 • No tak dostał marszruty z Rawy do Bełżca takim i takim pociągiem i 
koniec. 

 • = A co było na tym pociągu napisane? 

 • Judenzug 

 • = Judenzug? 

 • Tak 

 • = I był jakiś numer specjalny tego pociągu? 

 • A nie wiem, tam kierownik pociągu miał tego spisany list, wykaz tego 
pociągu, ja tego marszutę co dojechać tu stację, że ja podbiłem i z powrotem. 

 • = A gdzie panu podbijali tą marszutę? 

 • U dyżurnego. 

http://collections.ushmm.org 
Contact reference@ushmm.org for further information about this collection

 
This is a verbatim transcript of spoken word. It is not the primary source, and it has not been checked for spelling or accuracy. 



 • Tutaj w Bełżcu? 

 • Tak. 

 • = A pan pamięta jak ta marszuta wyglądała w ogóle? 

 • A ja pamiętam do tej pory jak to zmieniali coraz inne. 

 • = No taki przykładowy np. 

 • No nic tam numer pociągu i imię nazwisko i koniec wszystkiego. I tam 
stawiał kierownik pociągu wypełniał ją, kilometry stawiał i wszystko. Więcej nic nie 
tego. 

= Dobrze to dziękujemy panu bardzo. 
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